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1. APPLICATION TERMS AND CONDITIONS
The Procedure aims of selecting and financing projects for literature translation and publication of

books written by Bulgarian authors. This allows channelling Bulgarian public funds for a more
sustainable positioning of Bulgarian literature and Bulgarian authors internationally, ensuring
better employment and stability for the translators from the Bulgarian language into another
target language, and establishment of long-term partnerships, high quality exchange, and good
practices in the area of literary translations.

2.NFORMATION ABOUT THE APPLICATION PROCESS

If you are applying for the first time please follow these steps:

1. Please visit www.ncf.bg and select “Login/Registration” from the menu;

2. Please select an individual or a legal entity depending on whether you are applying as an
individual, or as representative of a organisation;

3. Please download the application documents by clicking the button “Download Documents” in
the Programme dropdown menu, after you have logged into your user profile in the electronic
application system. More information is available at this link:
https://www.youtube.com/watch?v=K8N1s6GAUIg&t=1s

The National Culture Fund of Bulgaria opens the competition procedure for TRANSLATIONS
GRANT ‘23 Programme. Only online applications are accepted within the specified active
application timeframe, and only following a registration at The National Culture Fund online
application system at URL: www.ncf.bg If you are experiencing technical problems please submit a
gueryat the following address: tech.support@ncf.bg

Good luck!

3.DEADLINES AND TIMEFRAME / TIME SCOPE

APPLICATION CAN BE SUBMITTED: from 18.08.2023 until. 25.09.2023 at 15:00 o’clock Eastern European


http://www.ncf.bgand/
http://www.youtube.com/watch?v=K8N1s6GAUIg&t=1s
http://www.ncf.bg/
mailto:tech.support@ncf.bg
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Time.
Applications received after the deadline shall not be reviewed, and hence declined.

Any queries related to the programme conditions and the application process can be sent to the
following email: programs@ncf.bg in Bulgarian or in English three days prior the deadline for
applications, by 17:00. No phone or on-site consultations are provided, other than those within
the information days organised by The National Culture Fund.

Projects realisitaion deadline: 18 months from the date of signing the contract with The National
Culture Fund.

Project reporting deadline: 1 month after conclusion of the project.

Project activities financed by The National Culture Fund shall start no earlier than the date of
signing the contract, and must be concluded and reported within the deadlines stipulated in the
contract. All project costs accrued outside this timeframe* shall be considered ineligible and shall
not be funded by The National Culture Fund.

APPLICATION DEADLINE APPLICATION CAN BE SUBMITTED: from
18.08.2023 until. 25.09.2023 at 15:00 o’clock
Eastern European time.

INDICATIVE DEADLINE october 2023
FOR THE EVALUATION OF PROJECTS

INDICATIVE TIME LIMIT FOR REPAYMENT october - november 2023
PROJECTS REALISITAION DEADLINE december 2023 - june 2025
PROJECT REPORTING DEADLINE july 2025

* The projects are to be completed within 18 (eighteen) months from the date on which both parties have signed the
contract.
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4.PROGRAMME OBJECTIVES

Objectives:
e promoting Bulgarian literature abroad by supporting the literature translation, publication,
distribution and promotion of diverse genres of Bulgarian literature into various languages;

e support for creative activities and visibility of the translators from Bulgarian ;

ePromotion and distribution of both contemporary literary works and classic Bulgarian literary
works.

Programme priorities for 2023:

® projects that envisage publication in more than one format (print, electronic, audio) and plan
including digital distribution tools;

® incorporation of current trends in publishing, including a plan to promote the product and
expanding its audience; including a strategies for a sustainable market presence;

e projects that provide for collaborative/co-translation (collaborative work between a translator
whose mother tongue is Bulgarian and and a translator/editor for whom Bulgarian is a second
language);

e projects which involve the translation of a work of fiction that is appropriately situated in the
country context (the contemporary context of the intended country context in which the
translation will be distributed);

e projects that plan intersections between Bulgarian culture and the topography of distribution
of the translation, which would assure a potential interested audience.

5. FUNDING:

MAXIMUM AMOUNT OF FUNDING PER PROJECT: BGN 20,000

TOTAL PROGRAMME BUDGET: BGN 75 600

When applying for funding of up to BGN 15,000, The National Culture Fund can provide up to
100% of the project budget. When applying for funding above BGN 15,000, The National Culture
Fund may provide up to 80% of the project budget, within the maximum funding allowed under
the Programme. For the outstanding 20% of the value of the entire project, evidence of available
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existing own funds shall be provided (statement in free form, bank account statement of the
applicant’s organisation, or funds provided from another source (letter of partnership, letter of
sponsorship)).

If the project is up to BGN 15,000 but has planned for own contribution, again, evidence should
be provided for personal contribution funds, as detailed hereinabove.

6.ELIGIBILITY
Eligible applicants:

eBulgarian cultural organisations* as defined by the Culture Protection and Development Act,
these must perform activities in the field of culture - creative/production/publishing organizations
or curators/art managers (including state, municipal, regional cultural institutions or private
cultural organisations);

® entities and organisations registered outside Bulgaria, active in the field of translated literature,
publishing, and other cultural activities (including state, municipal, private).* within the European
Union, the European Economic Area and Switzerland.*

*In the case of an applicant that is a Bulgarian cultural organization, a proof for the
partnership with the foreign legal entity (publishing house) that will distribute the
translations.

* DEFINITION OF A "CULTURAL ORGANISATION", according to the Culture Protection
and Development Act of Culture, a Cultural organisation is a legal entity with an
object/objectives to create, promote and preserve the cultural property in theatre,
music, cinema, audiovisual, literature, artistic translation, dance, circus, plastic arts,
architecture, design, folklore, including the preservation of cultural historical
heritage.

At the applicants’ discretion, application submissions to The National Culture Fund
system can be in English or in Bulgarian.
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Eligible projects:

eliterary translation projects from the Bulgarian language, publishing, distribution, and promotion
of Bulgarian fiction outside Bulgaria;

® a single organisation may apply with a maximum of one title;

eThe translation title the application refers to must be an original Bulgarian language publication;
® Projects for the publication of translation of literature in all genres are eligible, including poetry,
fiction, drama, child and young adult literature, literary essays, comic books, etc.

® Projects for the reprinting of translations which have been already published in the relevant
language, must be accompanied by a detailed justification for the need of reprinting.

e Projects for new translations of works already published in the relevant language must be
accompanied by a detailed justification for the need of a new translation.

® projects that foresee the translation of an anthology;

eprojects that provide a translation of a contemporary author;

e projects providing the translation of established/classic authors;

e projects for literary translation directly from Bulgarian.

*including: modernism, individualism, impressionism, symbolism, dadaism,
diabolism, realism, romanticism, surrealism.

Eligible expenses:

Expenses directly related to the project, such as:

e costs of artistic translation, editing, proofreading (Please note that the costs for translation
should be in accordance with the Recommended money reward for Translators, published by the
Union of Translators in Bulgaria, here);

e copyright costs;

e material and production costs for the print, digital and/or audio publication of the translation;
e Remuneration for the creative, managerial, organisational/technical /support team, directly
engaged in the project;

e advertising and marketing costs;

e costs for promotional events (travel expenses, venue rentals, interpreting and hosting fees, etc.,
including per diem costs, as per the Ordinance on Business Trips in the Country or the Ordinance
on Business Travel and Specialisations Abroad) (Please note that business trip expenses must
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comply with the Ordinance for Business Travel of the Republic of Bulgaria);
e Other distribution costs.

Administrative costs of up to 20% of the amount requested from The National Culture Fund —i.e.
office supplies, advisory services, document translation costs, etc.

Budget and reporting requirements:

Only realistic budgets with current market prices which comply with the requirements of the
applicable tax, social security and labour acts will be accepted. The costs incurred must be
accompanied by the appropriate supporting documents as per the domestic laws in force which
prove the receipt of goods and services. *

All supporting documents shall be provided with translation (legalised translation
is not required) into Bulgarian language.

7. INELIGIBILITY

Ineligible applicants:

epersons and organisations that are not part of the European Union, the European Economic Area
and Switzerland in accordance with the Culture Protection and Development Act;

epersons and organisations subject to sanctionsunder the provisions of Article 37 of the Culture
Protection and Development Act;

e Individuals and organisations with outstanding contractual obligations to the Fund (projects not
realised and reported in time), as well as individuals and organisations which shall reimburse
funds for projects that have been approved but have also been carried out incorrectly during past
sessions of The National Culture Fund;

e donor individuals and organisations to the Fund;

e employees of the Fund and Members of the Technical or Expert Commissioion;

e individuals and organisations with two approved projects for funding by The National Culture
Fund in the calendar year of application;

e organisations which have declared bankruptcy, or are undergoing insolvency proceedings;
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® organisations undergoing liquidation proceedings.

Ineligible projects:
® projects with missing and/or incomplete documents;

® projects and activities with outstanding rights under the Copyright and Related Rights Act;

e project supported with funds provided by the Ministry of Culture of the Republic of Bulgaria
under Art. 14, Para. 2, Section 1 of the Culture Protection and Development Act;

® projects with expenses outside the specified expenses eligibility timeframe;
® projects involving activities not directly related to the objectives of the Programme;
e activities funded under other National Culture Fund competitive programmes;

® projects involving activities related to political parties and religious institutions, including party
events that involve representatives of political parties and religious movements;

e projects and activities that violate human rights and create prerequisites for development and
dissemination of hate speech, or discrimination based on ethnicity or religion, based on
nationality, political affiliations, gender, etc.

Ineligible expenses (not eligible for funding by The National Culture Fund):

e the costs for refundable value added tax are not eligible;

® public transportation and fares;

e purchase of fixed tangible assets (definition of FTA for the purposes of the programme: FTA
(fixed tangible assets) are assets which have a unit value exceeding BGN 2,000, exclusive of VAT
(upon purchase of equipment — more than BGN 1000 exclusive of VAT for a single unit);

e covering infrastructure costs (construction and repair works, etc.);

e prize funds, including gifts;

® catering costs;

® running organisational costs (e.g. office rent, overheads, salaries, setting up and maintaining
the organisation’s website, food and beverages, etc.);

e fines, penalties and litigation costs;

e administrative and banking fees;

e activities funded by other sources;

® project costs incurred outside the specified realisation and report deadlines;

e activities funded by other National Culture Fund competitive programmes or other sources;
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® project costs incurred outside the specified realisation and report deadlines;
e costs outside the eligibility limits.

8. REQUIRED DOCUMENTS

Annex 1 - Applicant’s Information

e includes general information about the activities of the applicant organisation; a bibliography of
translated publications for the previous 5 years, and a biography of the entire creative team
(including all translators involved) in a single file (CV's must comply with the EU format)*pdf
format

Annex 2 - Project Information
e detailed description of the project. *pdf format

Annex No. 3 — Detailed General Budget

e applied in two formats in the fields specified in the electronic application platform:
1. Certified with an electronic signature in a *pdf format

2. In an Excel format (please, be advised that you should not change/delete formulas)

Annex 4 — Application for Participation
- signed with an electronic signature by an individual representing the organisation *pdf format

10 standard pages of the translation accompanied by the corresponding 10 standard pages of
the original published Bulgarian text
- *pdf format;

Contract or prior copyright agreement signed by the copyright owner, signed and scanned in
*pdf format

Contract or prior agreement with the translator
signed and scanned in *pdf format

*Partnership Statement
- Free text in case such partnership’s exist. *pdf format

*Proposals for services and costs related to the realisation of the project, scanned in a single file
(print, image, etc.) *pdf format
* the proposals shall be tailored to the project’s realisation timeline and shall be presented
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*Co-financing documents
- own or from other sources if the total cost of the project exceeds the amount requested or if the
organisation has provided for such a contribution in the budget. *pdf format

*Document for Foreign Legal Entities

e A legalised translation of a document in Bulgarian, issued by a competent body regarding the
state of incorporation.

e The document shall list the individuals with representative roles who possess the rights to
perform activities in the book publishing field.*pdf format

* - this document shall only be presented if applicable. Documents without the symbol "*" in the
table are mandatory.

9. EVALUATION CRITERIA

The projects submitted under the Programme are evaluated by a Technical Commission and an
Expert Commission. In order to ensure the objectivity of the evaluation and to prevent any
exerted pressure on the work of the Commission, the listof names of the Commission shall not be
provided to the Programme applicants. Each year, in the Annual Report on the work of the
National Culture Fund, the names of all the experts who have participated in the evaluation
Commission for the projects for financial support from the Fund are published on the website of
the Institution, without outlining the specific Programme or projects they worked on.

For the evaluation of all projects under the Programme, the National Culture Fund appoints the
technical and expert Commissionin accordance with Regulation Ne H-5 of 27 June 2007. The
Technical Commission reports on the eligibility of the projects proposed in the Contest, after
examining the applications, the Expert Committee draws up a list of reasoned proposals, which
are to be submitted for consideration to the Board of the National Culture Fund for approval. On
the websites of the Ministry of Culture and of the National Culture Fund the results are published
in descending order according to their score: the winning projects; the projects, for which the
Fund's financial resources have not sufficed; the projects, which are not approved for funding and
the motives for the decisions taken. The list shall also include: the name of the applicant, the title
of the project, the summary of the application, provided by the applicant without editing, the total
amount of the project, the funding requested from the National Culture Fund, the amount
allocated to the approved projects and the approved budgets of the approved, but not funded
projects. In addition to the criteria set out in Article 8 of Regulation Ne H-5 of 27 June 2007, the
following additional criteria will be taken into account when evaluating the projects under
Translations Grant ‘23 Programme:

10
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TECHNICAL CRITERIA (TECHNICAL COMMISSION)

Compliance with the technical requirements and conditions of this Programme - yes/no:

TECHNICAL CRITERIA

1. Eligibility of the applicant.

2. Eligibility of the submitted application.
3. Eligibility of the requested project costs.

CRITERIA FOR EVALUATION BY THE EXPERTS’ COMMISSION (100 points)

The following criteria shall be considered when evaluating projects under the Translations Grant
‘23 Programme:

1. Contribution of the project to the presence of Bulgarian culture outside of Bulgaria — 30
points

e Argumentation of the choice of the work and the author — 20 points
e Relevance of the project to one of the two priorities of the Programme — 10 points

2. Evaluation of the role of the translators/translator involved — 35 points

e Professional capacity of the translator —education, experience in artistic translation, additional
qualifications, awards — 15 points

e Publisher’s justification for choosing the translator — 5 points

e Contribution of the project to the visibility of the role of the translator and/or the professional
development of the translator — 10 points.

e Additional qualities of the translation - context, representation of the Bulgarian literature
expected results of the project - 5 points

3. Capacity of the organisation for the project’s high-quality realisation — 15 points.

® Experience of the applying organisation in publishing translated literature — 5 points;

ePlan for reaching an audience - 5 points;

11
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® Reasoned distribution, marketing and advertising strategy -5 points.

4. Budget evaluation —15 points

e The budget is presented in accordance with the programme requirements and is correctly
completed — 5 points;

e The estimated costs are necessary and justified in accordance with the objectives and activities
— 5 points;

e The extent to which the project provides for decent pay for the translator, in line with the
established practice in the respective state and the recommendations of the translators’
association — 5 points

10. APPROVED PROJECTS

The summaries of the approved projects are published on the websites of the Ministry of Culture
and the National Culture Fund. Within 5 days following the publication of the results, the
approved applicants will receive an email with instructions on the procedure for receiving targeted
financial support from the National Culture Fund. The natural persons or representatives of the
organisations whose projects have been approved for funding shall sign a contract with the
Executive Director of the National Culture Fund for their rights and obligations with regard to the
realisationof the project within two weeks after the publication of the official results of the
Contest. Approved applicants who have not signed contracts within this period will lose the right
to receive financial support. In the event of refusal of the financial support granted, a written
notification to the National Culture Fund is required. In the event of providing false data or failure
to provide data in the contract, the beneficiary loses his/her right to financial assistance. The
parameters of the contract may be amended only after the Fund has approved a registered
application from the beneficiary and an additional agreement has been signed with the National
Culture Fund. Each beneficiary is entitled to two amendment applications during their validity of
contract. (NB! Each of the two applications may contain an unlimited number of amendments.)
The beneficiary is obliged to indicate the participation and support of the National Culture Fund in
all his or her promotional material, communications and media appearances, accompanied by the
official Fund’s logo, in accordance with and published on the website Guidelines for the application
of the rules for visibility and communication of the support of the National Culture Fund for
projects in the field of culture, which are published on the Fund’s website. Visual materials
related to the publicity of project events should be coordinated in advance with the National
Culture Fund by e-mail.

Projects will be randomly selected to be audited and/or monitored by an authorised servant of the
National Culture Fund.

12
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1. PROJECT REPORT

Financial assistance under this Programme will be provided in advance, in one tranche. The terms
of the grant, the conditions for financial support, the appropriate use of the funds granted by the
National Culture Fund and their accounting shall be regulated in a contract to be signed with the
beneficiary after the official publication of the results of the evaluation of the project proposals.
On reporting on the use of the funds granted, financial statements shall be prepared and
submitted in accordance with the requirements of the accounting legislation and a Content Report
(in the form of 3 copies of the published title) on the realisation of the project through the online
reporting system of the National Culture Fund. If the costs of the project realisation according to
the supporting documents are lower than the allocated financial support, the beneficiary is
obliged to return the difference to the bank account of the National Culture Fund within 7 working
days after the submission of the financial report.

IMPORTANT: Before preparing the report, please read the document GUIDELINES FOR THE
REALISATION AND REPORTING OF PROJECTS UNDER PROGRAMMES FUNDED BY THE NATIONAL
CULTURE FUND. The document can be found on the official website of the National Culture Fund
in the section Documents.

Financial Report*

To account for the spending of the funds granted, financial statements shall be prepared and
submitted in accordance with the requirements of the accounting legislation along with a Content
Report and a meaningful report on the realisation of the project: to prove that expenditure
directly related to the realisation of the project has actually incurred, electronic images of the
original expenditure documents, payment documents and contracts, signed, sealed (for legal
entities), prepared in accordance with the relevant procedure, in accordance with the Accounting
Act in force, shall be submitted, and assistance shall be provided, if necessary, to reconcile the
copy with the original accounting document. The supporting documents shall outline the
programme of the National Culture Fund under which the funding was received and indicate the
number of the contract for financial support from the National Culture Fund.

The financial report shall contain a tabular description of the expenditure incurred under the
project and a list of attached expenditure and payment documents.

* Only the amount allocated by the National Culture Fund is reportable. Expenditure beyond the
one declared in the project application forms shall not be covered. No discrepancies between the

13
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reported costs and the original budget will be allowed, except with prior written notification of the
changes by the beneficiary and approval by the National Culture Fund, as outlined above. Costs for
recoverable VAT are not eligible.

Content report

The content report of the Translation grant '23 Programme shall include a description of the
results achieved (necessarily following the model of the 'Content Reporting Matrix' of the National
Culture Fund), copies of material, promotional and other products resulting from the realisation of
the project.

An integral part of the Conditions of the Programme is a document - "Realisation guidelines for
the application of the rules for visibility and communication of the support of the National Culture
Fund for projects in the field of culture, which can be consulted HERE

At the time of applying, please make sure you are familiar with THE REGULATORY DOCUMENTS which govern the
operations of The National Culture Fund of Bulgaria.

14



,MIPEBOJMN '23“

YCNoBuA

HALIVIOHANEH MOHA

<VATYPA

MPOrPAMA
»MMPEBOAN "23“

Mpoepama 3a uzdasaHe, pasnpocmMpaHeHuUe U rnomnyasapusupaHe Ha xydoxcecmeeH npesood Ha

b6va2apcKa xydoxcecmseeHa Aumepamypa

CbAbPXAHUE

B HacToALWMA AOKYMEHT e OnucaH pernamMeHTbT 3a KaHAMAaTCTBaHe, nocaeAsallmre npouecu 3a

0406peHMTe KaHAMAATM U NpoleaypaTa 3a OTYMTAHE, CBbP3aHM € nporpama ,lpesoan '23“ Ha

HaumoHanHua ¢oHa ,Kyntypa“.

LN AEWN P

N
N e o

MHOOPMALLMA 3A NOAABAHE HA KAHAWOATYPU
OBXBAT HA MPOTPAMATA

CPOKOBE W NMEPUO/M, CBBP3AHW C MPOLLEAYPATA

LLE/IY Y IPUOPUTETU HA MPOTPAMATA

PA3MEP HA ®VMHAHCUPAHE

JOMNYyCTUMOCT

HEQOMYCTUMOCT

HEOBXOAMMMW AOKYMEHTU 3A KAHAMAOATCTBAHE

TEXHUYECKM M3UCKBAHMSA 3A JOKYMEHTUTE 3A KAHAWOATCTBAHE
KPUTEPUM 3A OLIEHKA

OLOBPEHU MPOEKTU

OTYUTAHE
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1. AHPOPMALMA 3A NOOABAHE HA KAHOUWOATYPU

KaHauaaTcTBaHETO Ce OCbLLECTBABA eOUHCMEBEHO OH/AAliH B MOCOYEHWUTE aKTMBHWU nepuoam 3a
KaHAMAATCTBaHE W CaMO c/ied, 3aAb/UKUTENHA perncrpauma B CMCTEMATa 33  OHAaWH
KaHaupatctBaHe Ha HauuoHanHua oHp ,Kyntypa“ Ha agpec www.ncf.bg. B cnyyann Ha
TEeXHUYECKM npobnem e HyXKHO JAa nogajete curHaa Ha agpec programs@ncf.bg. Ako
KaHAuAaaTcTBaTe 3a MbPBU NMbT, MOJA, 3ano3HalTe ce ¢ ToBa BUEO.

enaem Bu ycnex!

* KaHOudamypume mozam 0a 6v0am nodadeHu 8 eneKmpoHHama cucmema Ha HayuoHanHus

¢hoHO ,,Kynmypa“ Ha aHenulicku e3uK uau Ha 6bs12apCKU e3UK o #eaaHue Ha KaHoudamume.

2. CPOKOBE U NEPMOAU, CBbP3AHU C NPOLEAYPATA

KaHampatypu, noctbnuan cnes ob6ABeHUA KpaeH CPOK HA KOHKypca, HAMa ga 6baat npuemaHu.

*Bbnpocu, CBbP3aHWM C YCIOBMATA Ha Mporpamata M npoueca Ha KaHAWAATCTBAHEe, MOXe [Ja
3afaBaTte Ha agpec programs@ncf.bg 0o mpu deHa npedu KpaiiHusa cpok 3a KaHOudamcmeade,
0o 17:00 4. MNpenopbuynTeNHO € KaHAMAaTUTe Oa W3N0A3BaT MPUNOMKEHUTE KbM MporpamaTta
MHPOPMaLNOHHM MaTepuanu B cekuma ,,CneundunyHmn ycnosma“.

KpaeH cpoK 3a u3nb/iHeHUe Ha npoeKTuTe: 18 meceua oT gataTa Ha NOANUCBAHE Ha AOroBOpa C
HaunoHanuua ¢ong ,Kyntypa“.
KpaeH cpoK 3a oTuMTaHe Ha npoeKkTute: 1 mecel, cneq NPUKAOYBAHE Ha MPOEKTa.

MpoeKkTHUTEe aenHocTn, GuHaHcmpaHu oT HaunoHanHua doHg , Kyntypa“, cnegsa ga 3anoyHaT He
Mo-paHO OT pgaTtaTa Ha MNOAMMCBAHE HA AOroBopa M Aa 6bAaT MNPUKAOYEHM U OTYETEHU B
NMocoYeHUTE B OFOBOPA CPOKOBE.

16
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,MIPEBOJMN '23“

YCNoBuA

HALIVIOHANEH MOHA

KYATYPA

Bcnuku NPOEKTHU pa3xXxoau, HarnpaBeHN MU3BDBH TeE3U CpOKOBe*,lue ceé CMATAT 3a Heaonyctimun v

HAMA Aa 6baaT 3aunMTaHM oT HaumoHanHua doHg, ,Kyntypa“.

CPOK 3A KAHOAWAOATCTBAHE 18.08.2023 - 25.09.2023 (15:00 u.)
KPAEH MHOWKATUBEH CPOK 3A OLLEHKA HA MPOEKTUTE okTomBpwu 2023
NHOMKATUBEH CPOK 3A U3NNALLAHE HA CYMUTE OKTOMBpPWU — HoemBpu 2023
BPEMEBW OBXBAT (cpoK 3a peannsaums Ha NpoOeKTUTe) nekemspu 2023 - toHun 2025
CPOK 3A OTYUTAHE HA NPOEKTUTE tonn 2025

* MMlpoekmume cnedsa da 6vO0aM peanusupaHu 8 cPoK om 18 meceya om damama Ha NoonuceaHe Ha 002080pa om
dseme cmpaHu.

3. OBXBAT HA NMPOrPAMATA

KOHKypCbT PpMHAHCMpPA NPOEKTU 3a AUTepaTypeH MNpeBos M M34aBaHe Ha KHUMM Ha 6barapcku

asTopw. Mo TO3n HauMH ce HacousaT Nyb/aMYHKU cpeacTBa 33 NO-YCTOMYMBOTO MO3MLMOHMPAHE Ha
6barapckata antepaTtypa M 6bArapckMTe aBTOpPU B MEXAYHAPOAEH MAaH, OCUTypAaBaHe Ha no-
rosama 3aeToCT U CTabMAHOCT Ha NPeBOAAUMTE OT ODBArAPCKM €3MK, KaKTO M YCTaHOBSIBaHE Ha
ObATOCPOYHM MAPTHBOPCTBA, KayecTBeH obMeH 1 fo6pu NpaKTMKK B chepata Ha AUTepaTypHUTE

npesoau.

4. UENN U NPUOPUTETU HA NPOIPAMATA

17
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YCNoBuA

HALIVIOHANEH MOHA

<VATYPA

Uenu:

® nonynapusMpaHe Ha 6barapckaTa XyZ4oXKecTBeHa MTepaTypa M3BbH CTpaHaTa Ypes NoAKkpena Ha
NMTepaTypHUA NpeBoj, M34aBaHETo, PasnpOoOCTPaHEHWETO M NPOMOUMATA Ha pa3HoobpasHM no
YKaHpP 6BArapCKM Xy40XKECTBEHW NMPOU3BEAEHUA HA PA3/INYHU €3ULMK;

® NoaKpena 3a TBOpYeCKaTa ,D,GVIHOCT M BUAMMOCTTA Ha nNpeBoadayvynTe OoT 6'bJ'II'apCI-(M €3UK;

® ronynapusMpaHe u PasnpocTpaHeHUEe KaKTO Ha CbBPEMEHHW XY[OXKeCTBEeHW Mpou3BeAeHUs,
Taka M Ha YCTAaHOBEHMW, KNaCUYeCKMU BbArapCcKu XyA0MKECTBEHU NPOU3BEAEHMS.

Mporpama ,MpeBogu '23“ npuoputeTHO NoAaKpens:

® MNPOEKTU, KOMTO NpeasBuXAaaT v3gaBaHe B noseye OT eauH opmaT (nNeyaTeH, eNeKTPOHEH,
ayamo) U NnaHMpaT BKAKOYBAHETO Ha LMGPOBU MHCTPYMEHTHM 32 PasnpoCTpPaHeHME;

® BKIOYBAT CbBPEMEHHM TEHAEHUMW B U3[aATeNCKaTa AeMHOCT, BKAYBAT NaaH  3a
nonynspusMpaHe Ha nNpPoAyKTa M pasWwupaABaHe Ha ayauTopuAaTa, BKAKOYBAT cTpaTerMa 3a
YCTOMUYMBO NPUCHLCTBME Ha Nasapa;

® MpPOEKTU, KOMUTO NpeaBuXaaT KonabopaTMBeH/CbBMeECTEH NpeBog, (CbBMecTHa paboTa mexay
npeBoAay, 3a KOroto 6bArapCKMAT e3MK e MaTepeH e3uK, W NpeBoaay/pedakTop, 3a Koroto
6BNTAPCKUAT €3UK € NPUEMEH e3MK);

® MpPOEKTU, KOUTO NpeaBuKAaT NPeBOA, Ha XYAOMKECTBEHO NPOM3BEAEHME, KOETO NoAXoAALLO ce
CUTYMPa B KOHTEKCTA Ha CTpaHaTa (CbBPEeMEHHMA KOHTEKCT Ha CTpaHaTa, 3a KOATO e npeAHa3sHayeH
NPeBOAbLT U B KOATO LUE ce pa3npoCcTpaHABa);

® POEKTU, KOWUTO MpeaBuM»KAaT MNpeceyHyn TOUKM Meay b6barapckata KynTypa M Tonoca Ha
pa3npocTpaHeHue Ha NpeBoAa, KoeTo 61 rapaHTUPano NOTEHLUMAAHA 3aUHTEpecoBaHa ayanuTopUs.

5.PASMEP HA PUHAHCUPAHE*

O6uwmAT 6roaxKeT Ha nporpama ,Mpesoan ‘23“ e: 75 600 ns.

MaKcMManHmAT pasamep Ha PUHAHCMpPAHE 33 NPOEKT HE MOXKe ga Hagsuwasa 20 000 n..

CbrnacHo Hapepgb6a Ne H-5 ot 27 toHn 2007 r. 3a ycnoBMATa M peaa 3a NPOBeXAaHe Ha KOHKYpCK 3a
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npenocTaBaHe Ha cpeactBa oT HaunoHanHua ¢oHg ,Kyntypa“ npu npoekTm, KaHaMAaTCTBaLM 33
dnHaHCcOBa nNogKpena Ha CToMHOCT Hag 15 000 nB., KaHAMAaTuTe TpabBa Aa MMAT CcOOCTBEeH
npuHoc B pasmep Ha 20 % oT obwuma 6rogKeT Ha NpoeKTa No Apyr pea, M3BbH MCKAHOTO
¢nHaHcMpaHe oT PoHAa, KAaToO MPeaocTaBAT AOKA3aTescTBa 33 Ha/AM4YHM cobcTBEHM cpeacTsa
(neknapauma, mM3BneyeHne oT GAHKOBA CMETKA Ha KaHAMAATCTBAllaTa OpraHM3aums, NUCMO 3a
NapTHbOPCTBO, 3a CMOHCOPCTBO, HEGUHAHCOB MPMHOC OT MAPTHbOP — MMCMO OT MAPTHLOP 3a
ocurypsiBaHe Ha 3a/ia, TeXHWKa, TPAHCNopT U Ap.), Ha/IMYHM CODCTBEHU cpeacTBa (AeKknapauus B
cBoboaeH TeKCT, m3BneyeHMe OT OaHKOBA CMeETKA Ha KaHguAaaTcTBalaTa OpraHM3auma Uau
OCUTYPEHM OT APYr U3TOYHMK CpeacTBa (MMCMO 3a NMAapTHBOPCTBO, 3@ CMOHCOPCTBO).

B cnyuyait, ye npoeKkTbT e Ao 15 000 nesa, HO NpeaBUXKAA co6CcTBEH NPUHOC, CIe[Ba OTHOBO Aa ce
NpeAoCTaBAT A0Ka3aTeNCTBA 33 Ha/IMYHU COBCTBEHM CPeACTBa, KAaKTO € ONMCaHo No-rope.

6. 40NYCTUMOCT

Ddonyctumu KaHgupaTu:

® 6bs12apPCKU KyAMYpHU Op2aHU3ayuu* No CMUCbAa Ha 3aKOHa 3a 3aKpuia WM pasBUTUE HA
KyATypaTa C AOedHocT B chepaTa Ha KyaTypata — TBOPYECKU/MpoAayueHTCKU/M3aaTenckm
OpraH13aLMn UAK KypaTopu/apT MEHUAXKbPU (BKA. AbpKaBHU, OBLLMHCKN, PETMOHANHWN KYNTYPHM
WMHCTUTYTU WM YaCTHU KYITYPHU OpraHuM3aumnm).

® peaucmpupaHU U38bH mepumopuama Ha bvazapus OPUONYECKM NMLA U OpraHM3auum c
AeviHocTt B obnactta Ha npeBogHaTa /AnMTepaTypa, KHUrOM3gaBaHeTo M ApyrM B chepaTta Ha
KyATypaTa (BKA. AbpKaBHU, OOLLMHCKK, YaCcTHU), B pamKkuTe Ha EBponeiickma cvtos, EBponeiickoTo
MKOHOMMYECKO NpoCTpaHCTBO U LLBeluapua, cbrnacHo yn. 10, an. 2 ot 33PK.

*B cnyyali Ha KaHOudam — 6ba2apCKA KyaAMypHA oOp2aHu3ayusA, caedea 0a ce
npedocmasu  300baAXUMENHO  O0OKA3amMeancmseo 30 NAPMHbLOPCMBO  C
uy#0ecmpaHHOMOo rpUdUYecKo sauye (U30amesncmaeo), Koemo we PasnpocmpaHasa
npesooda.
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*AEOUHULINA HA ,KYJITYPHA OPFAHU3ALNA®, cbenacHo 3aKOHa 3a 3aKpuaa u
passumue Ha Kyamypama

KynmypHa opeaHu3zayus — ropudu4yecko nauue ¢ npeomem Ha OeliHocm/uenu
cb30a8aHEMO, Pa3npPoCMpPaHeHUemo U Orna3eaHemo HA Ky/JAmypHU UeHHOCMmU 8
obsnacmma Ha meamdvpa, My3ukama, KUHomo, ayoduoeususma, sumepamypamad,
XyooxecmeeHus npesoo, maHua, YUpKa, naacmuyHume usKycmea,
apxumeKkmypama, 0u3aliHa, ¢oaKA0Pa, BKAYUMENHO ONA38AHEMO HA KY/MYypHO-
ucmopu4ecKkomo Hacseocmeso.

AdonyctMmu npoeKTu:

MPOEKTU 3a NuTepaTypeH npesos OT ObArapckM e3uk, u3gaBaHe, pasnpoCTpaHeHue W

nonynapumnsnpaHe Ha 6bnrapCKa XyAoxectBeHa nMTepaTypa* U3BbH bbarapwus;

egHa OpraHn3aumna moxxe aa KaHAMAaTCTBa C MaKCMMYM €4HO 3arnaBue;

® 3arnaBmeTo, 3a YMUTO npeson ce KaHanaaTCrea, Tpﬂ6Ba Aa € Be4de n3ganeHo B OpUrnMHaa Ha

6bArapCcKn esuk;

® [0MyCTUMM Ca MPOEKTM 33 M34aBaHe Ha NPeBOA eAMHCTBEHO HA XYAOMKecTBeHa AnTepaTypa oT

BCMYKM KAHPOBE, BK/A. Moe3us, Npos3a, ApamaTyprusa, AutepaTypa 3a Jeua U MIALexM,

NMTepaTypHa ecencTmka, KOMUKC 1 ap.

NPOEKTU, KOUTO NpeaBnxaaT NpeBo Ha aHTO/10TUA,

NPOEKTU, KOUTO NpeaBnxaatT npesBo Ha CbBpPeEMEHEH aBTOP,

NPOEKTU, npeasunxaauln npesos Ha YTB'preHM/ KNaCn4eCkn aBTopu,

NPOEKTU 3a npenmsgaBaHe Ha Be4ye U3gaBaHM NpeBoAM Ha CbOTBETHUA €E€3UK Tpﬂ6Ba Aa ca

nPUAPYXKEeHN oT NoApobHa apryMmeHTauma 3a Hy»KJaaTa OT NpensaaBaHe;

NPOEKTUTE 3a HOB Npesod Ha NponsBeneHuMA, se4ye n3gaBaHM Ha CbOTBETHUA €3UK, TpFI6Ba Aa

ca NPUAPYKEHM OT NoapobHa aprymeHTaums 3a HyXKJaTa OT HOB NPEBOA,;

NPOEKTU 33 INTepaTypeH NPEBOA ANPEKTHO OT HbATapCKU €3UK.

*8KMIOYUMETHO: MOOEpPHU3bM, UHOUBUOYA/U3bM, UMMPECUOHU3bM, CUMBO/U3bM, 0a0au3bM,
0uabosu3bm, peanusbm, POMAHMU3bM, CHOPPEASU3bM.

20



,MIPEBOJMN '23“

YCNoBuA

HALIVIOHANEH MOHA

<VATYPA

Oonyctumu pasxogm:

[ANPEeKTHO CBbP3aHM C NPOEKTA pa3xoam KaTo:

® pasxoAu 3a XYy[AOXKEeCTBEeH NpeBoAd, pedakuumsa, Kopekuua; (Mons, umalTe npeasua, e
pasxoauTe 3a npesos TpAbBa Aa ca cbobpaseHn c [penopbyuMTENHUTE Bb3HArpaKaeHuA 3a
npesogaunTe, CBOGOAHO YMpa*KHABAWM cBOoATa npodecns, nyb6aMKyBaHM oOT Cblo3bT Ha
npesogaunte B bbvarapus, Tyk)

® pPa3xoAu 3a 3annalaHe Ha AaBTOPCKN Bb3HArpPaXKAeHus;

® pas3xoau 3a maTepuann U NPOM3BOACTBO 3a MEYaTHO, AUTUTANHO W/MAKM ayaAMO M34aBaHe Ha
npesoaa;

® pa3xoau 3a Bb3HarparkAeHue Ha TBOPYECKM, MEHUIXKbPCKM, opraHusaumoHeH/ TexHuyecku/
NMOMOLLEH €KUM, AMPEKTHO aHraXKMpaH Nno NpoekKTa;

® Pas3xoAu 3a peKnama M MapKeTUHT;

® pPasxoau 33 NPOMOLMOHANHM CbOUTMA (pa3xoam 3a NbTyBaHe, HAeM 3a/la, XOHOPAPW 33 NPEBOA,
M mopgepauma u ap., BKA. U AHeBHM crnopesn HapeabaTa 3a KOMaHAMPOBKUTE B CTpaHaTa MM
Hapepbata 3a cnykebHUTe KOMaHAMPOBKM M creuuanusaummuTe B 4yyKbuHa) (Mona, nmaiite
npeasuna, 4e KOMaHANPOBBYHUTE pa3xoam B bbarapua Tpabea aa ca cbobpaseHun ¢ Hapeanbara 3a
KOMaHAMPOBKUTE B CTpaHaTa);

® [pyrn pa3xoam 3a pasnpocTpaHeHue.

AAMUHUCTPATUBHU pa3xoaun B pasmep g0 20 % OT UCKaHaTa cyma oT HauuoHanHus ¢oHA
,RynTypa“ — Kato opMc KOHCYMATMBM, KOHCYNTALMM, Pa3Xoam 3a NPEBOA Ha JOKYMEHTU U ApYIW.

N3nucKkBaHMA KbM BloarkeTa U otTyeTa:

MpremaT ce camo PeanncTUYHO U3roTBEHM BIOAXKETU C aKTya/IHM Na3apHU LEHU B CbOTBETCTBME C
M3UCKBAHUATA Ha NPUIONKMMOTO AaHbYHO, OCUTYPUTENHO M TPYAOBO 3aKOHOAATEeNCTBO. PasxoauTe
cnegBa Oa Ca M3BbPLUEHW cpelly CbOTBETHUTE pPa3XxoA00npaBAaTeNiHU AOKYMEHTM, CbrnacHO
HALUMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/NCTBO, KAaKTO M AOKYMEHTAaLMs, AOKa3Balla MoJlyYyaBaHe Ha CTOKMU U
ycnyru.

BcuyKu pasxodoonpasdamenHu G0KymeHmMu ce npeodaazam, npuopyxceHu om rnpeeod (He e
3a0v1umenHo 0a 6v0e sea2anusuparH) Ha 6va2apcKu e3uk 8 cyyall Ha noayvyeHa nNodKpena 6
npoyeca no omyumade.
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7. HEAONYCTUMOCT

Heponyctumu KaHamnpartu:

® /Mua M OpraHM3aLmMK, KOUTO He ca YacT oT EBponeiickma cbto3, EBPONEINCKOTO MKOHOMMYECKO
NpPoCTpaHCTBO U LLIBenuapua B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHA 3a 3aKpUW/a M Pa3BMUTUE Ha KyATypaTa, Y.
10, an. 2 o1 33PK;

® /Mua M OpraHM3auuM C HEU3Mb/IHEHW AOTOBOPHU 3a4b/KeHnA Kbm ®oHaa (HepeanmsmpaHu u
HEOTYETEHM B CPOK MPOEKTU), KAaKTO U LA M OpraHu3aumMm, KOMTO cneaBa [a Bb3CTaHOBABAT
cpenctea no oaobpeHn, HO HEKOPEKTHO peanu3uMpaHy MPOEeKTU npe3 M3MUHAANTE CecMM Ha
HaunoHanHus ¢oHa ,Kyntypa“;

® POEKTU, KOUTO He ca 04006peHN HA NPeanLHM KOHKYPCKU, OpraHM3npaHm ot ®oHaa;

® opraHusauum, gaputenn Ha ®oHAaa;

® opraHuMsauun c Asa ogobpeHun ot HaumoHanHua ¢oHa ,Kyntypa“ 3a duHaHCMpaHe NpoekTa
npes cbliaTa KaseH[apHa roanHa;

® [0pMANYECKM NULLA, KOUTO Ca B HECbCTOATE/NIHOCT MM Ceé HamupaT B MPOMU3BOACTBO MO
HeCbCTOATENIHOCT, UM B Npoueaypa No IMKBMAALMA.

® /MUA M OpraHM3aLMn, KOUTO Ca CaHKUMOHMpPaAHKU No pega Ha yn. 37 oT 3aKoHa 3a 3aKpwuna u
pasBUTME Ha KyNTypaTa;

Heponyctumu npoekTu:

® NMPOEKTU C IMNCBALLM U /UAN HEMbAHWN AOKYMEHTH;

® NPOEKTU U AEMHOCTU C HeypeaeHW NnpaBa, CbrNacHO 3aKOHA 332 aBTOPCKOTO NPABO U CPOAHUTE
My NpaBa;

® MPOEKTU, NnoaKkpeneHn c dMHaHCOBM cpeacTBa oT MUHUCTEPCTBOTO Ha KyATypaTa no peda Ha un.
14, an.2, 1.1 ot 3aKOHa 3a 3aKpuna N pa3BUTUE Ha KYATypaTa;

® MPOEKTH, 33 KOMUTO Ca HanpaBeHW pPasxoiu, M3BbH NOCOYEHUTE CPOKOBE HA AOMNYCTUMOCT Ha
pa3xoauTe;

® MPOEKTH, BKAOYBALLM AENHOCTU, HECBBP3AHU NPAKO C LenunTe Ha lMNporpamaTa;

® [POEKTW, BKAOYBAWM AeMHOCTM, (UHAHCMPAHW MO APYFM KOHKYPCHM MpOrpamun  Ha
HaunoHanuus ¢oHp ,Kyntypa“;

® NPOEKTU, BKAKOYBALLN AENHOCTU, CBDBP3AHM C NOAUTUYECKM NAPTUU U AEAHOCTU HA PEeNUTMO3HU
WHCTUTYUMWN, BKAIOYMUTENHO NAPTUMHM MEpOonpUaTUS C Yy4aCTMEeTO Ha npeacTaBUTeNN Ha
NOJINTUYECKM NAPTUUN N PENIUTNO3HU ABUXKEHUA;

® MPOEKTU U AENHOCTM, HapyLlaBallM YOBELKUTE NpaBa M Cb34aBally NPeAnoCcTaBKM 3a pa3BuTMe
M pa3npoCTpaHEeHME Ha e3MKa Ha OMpasaTa MU OUCKPUMMHALMA HA eTHMYECKa WA PenurmosHa
OCHOBa, cnopes, HaunMoHaiHaTa NPUHAANEKHOCT, NO/IMTUYECKM YOeXaeHUs, N00B NPU3HaK 1 ap.
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Heponyctumu pasxoau (Hegonyctumu 3a puHaHcupaHe ot HauymoHanHuua ¢oHg, , Kyntypa“):
® pPa3xoAbT MO Bb3CTAaHOBMM AaHbK gobaBeHa CTOMHOCT;
® [PaACKM TPAHCNOPT M TaKcK;
® 33KynyBaHe Ha AbArOTPalHUM MaTepuasHu aKTueu (aeduHuuma Ha AMA 3a uenute Ha
nporpamarta: AAMA (abaroTpaeH maTtepuaneH akTUB) ca aKTMBM, KOMTO Ca Ha eAMHMYHA CTOMHOCT
Hag 1000 n.. 6e3 AAC (npu 3akynyBaHe Ha TexHWKa - Hag 500 ne. 6e3 A/C 3a eguMHMyeH bpon);
® MoKpMBaHe Ha MHPPACTPYKTYPHU pas3xoan (CTPOUTENHU, PEMOHTHM paboTu 1 ap.);
® HarpagHu ¢OHAOBE, BKAOUUTENHO MOoAapbLUM, B pamMKuTe Ha obuyaliHaTa AEeWHOCT Ha
KaHAMAATCTBALLATA OpraHU3auus;
® PA3XoAM 33 KETbPUHT;
® TeKyllM pasxogu Ha opraHmMsauus (Hanp. Haem Ha oduC, pPeXxuiHM pasxoau, 3anaaTw,
Cb3ZaBaHe U NOAABPMKAHE HA MHTEPHET CAalT HAa OpraHM3aumATa, XPaHU M HaMUTKU U 4p.); rnobw,
HeYCTOMKM U pa3xoam 3a CbaebHU npoLecu;
® aAMUHUCTPATUBHU N BAHKOBU TaKcK;
® elHOCTU, PUHAHCUPAHU OT APYIY U3TOUYHULY;
pasxoAu No NpoekKTa, HanpaBeHM N3BBH NOCOYEHMUTE CPOKOBE 3a peanm3auma U OTYeT;

® [feiHOCTM, NnpeameT Ha GUHAHCUPaAHEe MO APYIM KOHKYPCHWU U3BBHPEOHU UKW PerynsipHu

nporpamu Ha HaunoHanHua doHg , Kyntypa“;

® pPasxoAu, KOMTO Ca U3BBH NOCOYEHUTE AOMNYCTUMMU.

8. HEOBXOAUMUN AOKYMEHTU 3A KAHOANOATCTBAHE

Mpunoxenune 1 - Unbopmauma 3a KaHgupatTa — BKAOYBA 06l MHPOpMaLma 3a AeMHOCTTa Ha
KaHAMAaTCTBalllaTa opraHusauums; 6ubnvorpadusa Ha NpPesBoAHM M3OaHUA 3a npeaxoaHuTe 5
roavHu n 6uorpadms Ha Lenna TBOPUECKM eKun (B TOBa YMC/IO M BCUYKM BKIKOYEHM NPeBoaayn) B
eauH obuw, dain. *pdf popmam

NpunoxkeHue 2 - Uhpopmauyma 3a NpoeKTa — NoApobHO onucaHme Ha npoekTa. *pdf popmam
MNpunoxeHune 3 — MNMopgpobeH obuw, 6ropKeT — Nnpunara ce B Aea popmaTta, B yKasaHW noseTta
eNeKTpoHHaTa nnatpopma 3a KaHaAMAaTCTBaHE:

1. 3aBepeH ¢ noanuc B pdf popmams;

2. B excel popmart (o6pbliame By BHUMaHMe ga He NnpomeHaTe/ustpusate dopmynm).

MpunoxeHue 4 - 3aaBneHue 3a yyactue
3a b6vs2apcKkume op2aHU3ayUU — 3A0bAXUMENHO NMOONUCAHO C eneKmpoHeH rodnuc (KEM) *pdf
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gopmam

MuHumym 10 cTaHAAPTHU CTPAHULM OT NPEBOAA, NPUAPYIKEHU OT CbOTBETHUTE CTAHAAPTHU
CTPaHULM OT OPUTMHANHUA TeKcT — *pdf popmam;

[oroBop wnu npegBapuUTeNHO cCNnopasymeHUe 3a aBTOPCKUTE NpaBa, NO4NUCaHO OT HOCUTENA Ha
aBTOPCKUTE NpaBa BbpXy NPOU3BEAEHUETO — NOANUCAaHO U CKaHupaHo B *pdf popmam

[oroBop unu npeaBapuTeNIHO CNopasymMeHue C npesBogada — NoAnucaHo U ckaHupaHo B *pdf
¢opmam

*leKnapayma 3a NApPTHbOPCTBO — B CBOHOEH TEKCT B C/ly4ait Ha Ha/MUYMe Ha NapTHbOPCTBO. *pdf
¢gopmam

* NOKYMeHTU 33 CbPUHAHCUpPaAHE — COHCTBEHO UM OT APYMM U3TOUYHMULM, aKO 0bLLaTa CTOMHOCT Ha
NPOEeKTa HaJBWMILABA WMCKaHaTa CymMa WAM aKo OpraHusauusaATa e npegsuavia [a MMa TaKbB
npuHoc B 6roaxkeTta. *pdf popmam

YpocroBepeHue 3a aKTya/IHO CbCTOAHUE 33 YYXKA,ECTPAHHU IOPUAUYECKU 1MLA, CbAbPKALLO
mHpopmauuma 3a NpeacTaBAABaALLO MLE U 33 NpeaMeT Ha AeiHOCT

ﬂ,OKYMEHT 3ad YyXXAeCTpaHHU lopuanyecKkmn amua:

® jleransvpaH NpPeBos Ha AOKYMEHT Ha B6bArapcku e3unkK, n3gaZileH oT KOMMNEeTEHTE OpraH B
Abp)KaBaTa Ha TAXHOTO yypeaaBaHe.

® [IOKYMEHTDbT C/1Ie[lBa Aa YA0CTOBEPABA INLATA, KOMTO MMAT nNpeacTaBuTenHa GyHKUMA 1 NpaBo
03 ocbluecTBABaT AeMHOCT B chepaTa Ha KHUronsgasaHeto. *pdf popmam

Dorosop/noTebpraeHune - [1oKasaTe/ICTBO 3a MapTHbOPCTBO C YYMKAECTPAaHHO M34aTeNcTso
(ropuduuecko auye) *B cayyaii Ha KaHOUOAM — 6bA2APCKA KYyAMYPHA opeaHu3ayus, caedsa 0da ce
npedocmasu  300bAMUMeENHO 00KaA3amescmeo 3a MNAPMHLOPCMEBO C  YyHOecCmpaHHoOmMo
ropuduyecko nuuye (uzdamesicmeo), KOEmMo we PasnpPocmpaHAs8ad npesood.

* - 0OKymeHM©®mM ce npedcmassa camMo akKo e npuaoxcum. JokymeHmume 6e3 cumeon ,*“ e
mabauyama ca 3a0vaArcumenHu.

9. KPUTEPUU 3A OLIEHKA

npOEKTMTe no I'IporpaN\aTa cé oueHABaT OT TEXHUYECKA KOMUCHUA U eKCNePTHaA KOMUCUA. C uen
06EeKTUBHOCT Ha OUeHKaTa U nNpeaoTBpaTABaHE HA HAaTUCK BBbPXY pa60TaTa Ha KOMUCUUTE TEXHUAT
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NOMMEHEeH CbCTaB He Ce MpPeaocTaBA Ha KaHAWAATMTe no nporpamata. ExerogHo, B MoauwHMA
oTyeT 3a paboTtaTa Ha HauuoHanHus ¢oHA ,KynTypa“ Ha eNeKTpoHHaTa CTpaHWua Ha
NHCTUTYLMATA ce Ny6AMKYBAT MMEHaTa Ha BCUYKM E€KCNepTH, y4acTBainM B KOMUCUM MO OLEHKa Ha
npoekTute 3a duHaHCOBO NognomaraHe ot PoHaa, 6€3 NocoyBaHe Ha KOHKpPeTHaTa Nporpama uam
NPOEeKTUTE, N0 KOUTO ca paboTmau.

3a ouEeHABAHETO Ha BCUYKM NpoeKkTn no MNporpamata HaumoHanHuAT poHg ,Kyntypa“ HasHayaBa
TEXHUYECKUTE N eKCepTHUTE KOMUCKMK cbrnacHo Hapeaba No H-5 ot 27 toHm 2007 r. TexHuyecKaTa
KOMMUCUA A0KAa4Ba AONYCTMMOCTTA Ha npeasioxeHute B KOHKypca NpoOeKTH, a cnes pasrnexkgaHe
Ha KaHauAaTypute EKCnepTHaTa KOMMUCMA M3MOTBA CMUCHK C MOTUBMPAHU MPESNOKEHUA, KOUTO
npeacrass 3a ogobpeHue Ha YnpasuTenHua cbBeT Ha HauuoHanHua d¢oHg ,Kyntypa“. Ha
WHTEPHET CTpaHnumTe Ha MUHUCTEPCTBOTO Ha KyaTypaTa W Ha HauuoHanHua ¢oHa , Kyntypa“ ce
06aBaABaT B HM3XOA4AL, pes crnopes AaAeHaTa UM OLEHKa MNPOEKTUTEe, Cnevyenunm KOHKypca;
NpoeKTUTe, 33 KOUTO He ca AOCTUTHANAM cpeacTBaTa 3a GUHaHcMpaHe oT PoHAa; HeogobpeHM 3a
dUHaHCMpaHe nNPOEeKTM U  MOTMBUTE 33 B3eTuTe peweHua. ChnucbKbT  BK/IOYBA WUt
MMeTo/HaMMeHOBaHMETO Ha KaHAMAATA, HAMMEHOBAHMETO Ha MNPOEKTa, pPe3loMeTo Ha
KaHAMAaTypaTa, NpefocTaBeHo OT KaHAMpaTa 6e3 pegaKkuma, obua cyma Ha NPOEKTa, NCKAHOTO
dunHaHcmpaHe oT HaumoHanHma ¢oHa ,Kyntypa“, oTnycHaTaTa cyma Ha o400peHuUTe MPOEKTU U
0a06bpeHnTe 6rOAKETUM Ha o[0bpeHnTe, HO HebWHAHCMpaHW npoeKTu. [pu oueHABaHe Ha
npoektute no ,MNpesoan ‘23", ocBeH nocoyeHuTe B Yn. 8 Ha HAPEJBA No H-5 ot 27 toHn 2007 r.,
e ce MMaT npeasua cnegHUTe AOMbAHUTENHN KPUTEPUN:

TEXHUYECKU KPUTEPUUN (TEXHUYECKA KOMUCHA)

CbOTBETCTBME C TEXHUUYECKUTE U3MCKBAHMA M YCAOBUA Ha HacTosawara MNporpama — pa/He:
1. JonycTMMOCT Ha KaHauAaaTa.

2. N3pAaaHoOCT Ha nodageHaTta KaHaAuaaTypa.
3. onycTMMOCT Ha UCKaHUTEe pa3xoam No NpoekKTa.

KPUTEPUU 3A OLLEHKA OT EKCNEPTHA KOMUCHKA (100 T.)

1.MpUHOC HA NPOEKTa 3a NPUCLCTBUETO Ha 6barapcka KynTtypa u3BbH bbarapus — 30 1.
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® AprymeHTauma 3a nsbopa Ha npousseaeHneTo n agtopa — 20 T.
o CHbOTBETCTBME HA NPOEKTa C NnpuoputetTnTe Ha MNporpamata — 10 T.

2. OueHKa Ha po/ATa Ha BKAlOYeHUTe npesogaun/ npesogay — 35 T1.

eMpodecrmoHaneH KanaumTeT Ha NpeBogayvya — obpa3oBaHMe, ONUT B XYAOKECTBEHUA MNpPeBOS,
LOMbAHUTENHN KBanuduKaumm, Harpagm — 15 1.

e MoTmMBauMA Ha U34aTencTBoTo 3a u3bop Ha Nnpesogaya — 5.

e[lpMHOC Ha MPOEKTa KbM BUAMMOCTTa Ha posATa Ha npeBogaya uU/uam npodecuoHanHOTO
pasBuTme Ha npesogava — 10 T.

o [1oNb/IHUTENHM KayecTBa Ha 3anaBeHMA NpPeBos, — KOHTEKCT, NpeAcTaBeHOoCT Ha 6barapckaTa
nTepaTtypa, OYaKBaHM pe3ynTath OoT NpoeKkTa —5T.

3. Kanauurer Ha OpraHn3aumATa 3a Ka4ecTBeHO oCbLiecTtBABaHE Ha NPOEKTa — 15T.

o OnNuT Ha KaHAMpaTCcTBalLaTa OpraHM3auuA B U34aBaHETO Ha MpeBOAHa XyAoXecCTBeHa
nutepatypa—5T.

® [lnaH 33 gocTturaHe Ao ayamtopma — 5.

® YH6eaMTenHoCT Ha cTpaTermaTa 3a pasnpocTpaHeHne, MapKeTUHT U peknama — 5 T.

4. OueHKa Ha brogxeta — 20 T.

e blogKeTbT € npeacraBeH B CbOTBETCTBME C M3MCKBAHMATA Ha [porpamarta M e KOPEKTHO
NnOoNbAHEH — 5 T.

e [lpeaBnaeHnTe pasxoam ca Heobxoanmm, 060CHOBAHM U PEaNUCTUYHM B CbOTBETCTBME C LienTe
n genHoctute — 5T,

® [10KO/IKO MPOEKTHLT NPeABUKAA AOCTOMHO 3annallaHe Ha NpeBoAaya, CbobpaseHo ¢ NpaKTUKUTe
B CbOTBETHATa CTPaHa 1 NPENoOpPbKUTE Ha rMaaMiHaTa opraHmsauma — 10 7.

MuHumaneH 6poii TOYKU 3a KnacupaHe — 60 T.

10. ONOBPEHU NMNPOEKTH

PeslomeTaTa Ha ogobpeHUTe NpoeKkTn ce Ny6aMKyBaT Ha NHTEpPHET CTpaHuuuTe Ha
MuHUCTEPCTBOTO Ha KynTypata M Ha HauuoHnanuua doHa ,Kyntypa“. Jo 5 peHa cnep
nybAnMKyBaHETO Ha pes3ynTatute oAobpeHuTe KaHAuAaTU No/sydaBaT MMENN C MHCTPYKUMM 3a
npoueaypHUA pes 3a noJsiyyaBaHe Ha ueneso pUHAHCOBO NognomaraHe oT HaumoHanHusa GoHA,
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LRyntypa“. dusmyecknte nnua/npeacraButenmTe Ha opraHM3auUMUTE, YUUTO NPOEKTU ca 0A0bpeHU
33 ¢PMHAHCUpaHe, CKAYBAT AOroBop ¢ M3mbAHUTENHUA AMpeKTop Ha HauuoHanHua ¢oHpg,
»KynTypa“ 3a npasaTa un 3agb/IXKEeHUATa CU NO peannsaumsaTa Ha NPOeKTa B CPOK A0 ABe ceamuum
cnen nybanKyBaHeTo Ha oduuManHUTe pesyntatn ot KoHkypca. OpaobpeHnte KaHAMAATHU, KOUTO
He ca CK/UYMAM AOr0BOPU B TO3U CPOK, ry6AT NpaBo Ha nosyvyaBaHe Ha GMHAHCOBO NognomaraHe.
B cnyyalt Ha OTKas OT NpeaoCcTaBeHOTo Leneso GMHAHCOBO NoanomaraHe e Heobxo4MMOo NMUCMEH O
nsBecTtue 3a ToBa Ao HaumoHanHus doHpg , Kyntypa“. Mpu npegocraBaHe Ha HEBEPHU AAHHU UK
HenpegocTaBaHe Ha [AaHHWM B Aorosopa 6eHebuUMEHTBT rybuM npaBoTo CM Ha ¢GMHAHCOBO
nognomaraHe. MlameHeHue Ha MapameTpuTe B AOroBopa Ce AOMycKa camo cneg ofobpeHue oT
doHAa Ha perucTtpupaHa monba oT 6GeHeduUMEHTa W NOANUCBAHE Ha AOMbJAHUTENHO
cnopasymeHue ¢ HaumoHanHuma ¢ooHg ,Kyntypa“. beHedpnumMeHTHT ce 3aab/ixKaBa BbB BCUYKU CBOU
peKnamHu maTepuanu, cbobleHna U megunmHU M3ABM O3 yKa3Ba y4vyacTMeTO WM NoAkpenata Ha
HauyuoHanHua d¢oHg ,Kyntypa“, npugpyxenn c oduumanHoto noro Ha PoHAA CbrAacHoO M
nyb6AnMKyBaHUTE Ha eNeKTPOHHAaTa CTpaHuua Ha PoHAa YKa3aHus 3a npungzaHe HA npasuna 3a
8UOUMOCM U KOMYHUKAUUA Ha nodkpenama Ha HayuoHanHusa ¢oHO ,,Kynmypa” 3a npoekmu 8
obsaacmma Ha Kynamypama. BulyanHuTe maTepuanu, CBbp3aHM C pasriacaBaHe Ha CbObuUTUA no
npoekTa, cnegBa Aa ce cbraacyBaT npeaBaputenHo ¢ HauuoHanHua o¢oHg ,Kyntypa“ no
€N1eKTPOHHa Nowla 3a CbOTBETCTBME C TOPENOCOYEHUTE YKa3aHMA.

Ha npous3BoneH npuHuUMN We 6baaT M3bMpaHM NPOEKTU, Ha YMATO peanms3aums e b6vae
M3BbPLWBAH OAUT U/UAN MOHUTOPUHT OT YMbJAHOMOLEH CAYKUTEN Ha HauuMoHanHuA ¢GoHA,
SKyntypa“.

11. OTYUTAHE

®nHaHCcoBOTO NoAnomaraHe no Tasu Mporpama ce NnpeAocTaBa aBaHCOBO, Ha eANH TpaHW. CPOKbT
3a NpefoCTaBAHETO, YCI0BMATA 33 PMHAHCOBO MoAMNOMaraHe, LenecbobpasHOTO pa3xoaBaHe Ha
npepocraBeHnTe puMHaHCOBM cpeacTBa oT HaumoHanHua ¢oHa ,Kyatypa“ n TAXHOTO OTYMUTaHe ce
ypexaaT B AOroBop, KOMTO ce nognuceBa ¢ beHedpuumeHTa cnen oduumanHo nyb6aMKyBaHe Ha
pe3ynTaTuTe OT OLEHKATA Ha MPOEKTHUTE NPeaNoXKEHUA.

3a OTuMTaHe Ha pa3xo[BaHeTO Ha NpeAoCTaBeHUTe cpeacTBa Ce M3roTBAT UM NPeAcTaBAT
®WHAHCOBM OTYETM B CbOTBETCTBME C WM3UCKBAHWATA Ha CYETOBOAHOTO 3aKOHOAATENCTBO M
CbabprkateneH oTyeT (noa ¢opmaTa Ha 3 eksemnnApa OT Ny6/AMKYBaHOTO 3arnaBue) OTHOCHO
M3NMb/IHEHMETO HA NPOEKTa, 4Ype3 OHNAMH cucTemaTa 3a OTYyMTaHe Ha HauumoHanHus ¢GoHA
,Ryntypa“. B cnyyald, ye pasxoauTte 3a peanmsaumAaTa Ha MNPOEKTa MO pPasxonoonpasBaaTesiHu
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[OKYMEHTM Ca MO-MaNikM OT OTMNYCHATOTO LeneBo GMHAHCOBO noanomaraHe, 6eHedULMEHTbT e
ANbXKeH a3 BbpHe pasnnkaTa no 6aHKoBa cMmeTKa Ha HauuoHanHua ¢oHg, ,Kyntypa“, B cpok oT 7
paboTHM AeHa cneg NpeacTaBAHETO Ha GUHAHCOBUA OTYeT.

BAXHO: lpean un3rotBaHe Ha oTt4yeTa mond, 3AODB/TKUTE/IHO ce 3ano3HaTe C AOKYMEHTa
»YRA3AHNA 3A U3NBJAHEHUE N OTYUTAHE HA MPOEKTKU MO NPOrpPAMUN, PUHAHCUPAHU OT
HAUMOHANTHNA ®OHA ,KYNTYPA”. lOKyMEHTBT MOXETE A3 OTKPMETE Ha odMUMANHMA CaUT Ha
HaunoHanuua ¢ong ,Kyntypa“ B cekuma ,JJokymeHTn”.

duHaHcoB oTyeTt*

3a oTumTaHe pa3xoABaHETO Ha NpeanocCraBeHUTE CpeacrtBa Ce U3rotBAT U NpencraBAT d)MHaHCOBM
oT4yeTn B CbOTBETCTBME C USNCKBAHUATA HaA CHETOBOAHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO U CbAbprKaTesieH
OT4ET OTHOCHO U3NB/IHEHNETO HA NPOEKTA:

® 33 [JOKa3BaHe HA pPeasiHO M3BbPLIEHW pa3xogu, NPAKO CBbP3aHW C U3MbAHEHMETO Ha
NPOEKTa, Ce NPeACTaBAT eNEKTPOHHN 06pa3n Ha OPUrMHANNTE OT Pa3XO4HUTE LOKYMEHTH,
NNATEXHUTE AOKYMEHTUM W [OOroBOpWUTE, NOAMNUCAHW, MoAnevyaTaHu (3a opUaUYecKuTe
/iMua), U3roTBEHWN NO CbOTBETHWUA pes, CbrNAaCcHO AeMCTBaLWmA 3aKOH 3a CHETOBOACTBO, KaTo
NPW HY)K4a Ce OKa3Ba CbAENCTBME 3a CBEPABAHE HA KONWETO C OPUIMHANA HA CYETOBOAHMA
OOKYMeHT. B pasxoaHo-onpaBAaTeNHWUTE [AOKYMEHTM Ce YNOMeHaBa nporpamarta Ha
HauunoHanHua d¢oHg ,Kyntypa“, no KoATo € nosy4yeHoO PpMHAHCUPAHETO U Ce MocoYBa
HOMEepPBbT Ha AOroBopa 3a GMHAHCOBO NnoanomaraHe ot HaumoHanHuAa ¢oHa ,Kyntypa“.

®UHAHCOBUAT OTYeET cneaBa Aa CbAbpiKa onnc B TabnnyeH B4 Ha U3BbpPLEHNUTE Pa3xoamn
NO NPOEeKTa U CNUCHK C NPUNOKEHUTE PA3XOAHU U NNATEXKHU JOKYMEHTW.

* Ha omyumate noodnexw camo ommnycHamama cyma om HayuoHanHus ¢oHd ,,Kynmypa“. He ce nokpusam pa3xoou
Hao OdeknapupaHume 8v8 hopMynaspume 3a KaHouéamcmeaHe o npoekma. He ce donycka Hecbomsemcmeus 8
omyemeHume pasxoou U MbpB8oHAYasAHO 3a0a0eHus 6ro0xem, oceeH rnpu rMpedsapumesnHo NUCMeHo yeedoMsaeHue 3a

Hacmvnuaume npomeHu om beHeguyueHma u 00obpeHue om cmpaHa Ha HayuoHanHus ¢oHO ,Kynmypa“. He ca
donycmumu pasxoou 3a ebacmaHosum A/4C.

CbabprkaTeneH otuer

CbabprKaTeNHMAT oTyeT no nporpama “lMNpesoau ‘23" BKAKOYBA OMNUCAHME Ha MNOCTUIHATUTE
pe3ynTatu (3a4b/KUTENIHO NO Modena Ha ,MaTtpuua 3a cbabprkaTeneH otyet” Ha HaumoHanHuA
doHg ,Kyntypa“), Konua/eksemnaapu oT mMaTepuanHu, PeKkNaMHU U APYrU MPOAYKTH,
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NPOnN3TUYaLWLM OT OCbLLECTBABAHETO HA NPOEKTA.

HepasaenHa yact ot YcnosuATta Ha lporpamaTa e HOpMaTMBeEH AOKYyMeHT — ,YKA3AHUA 3a
npunaaaHe Ha Npasusa 3d sUGUMOCM U KOMYHUKayua Ha nodKkpenama Ha HayuoHanaHusa ¢poHO
»Kynmypa“ 3a npoekmu 8 o6nacmma Ha Kyamypama®“, c KOMTO MOKeTe ga ce 3ano3HaeTe TYK.

Mpu KaHgUAATCTBaAHE 3a4bMKUTENHO ce 3ano3Haute c HOPMATUBHUTE JOKYMEHTU ynpasnaBawu
AelHocTTa Ha HauuoHanHua ¢oHpg , Kyntypa“.
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